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!中医英译!

不同语境下&中药'英译探讨

王卫霞

$$中医学名词术语的英译在学界一直存在着争鸣!

其中&中药'这一关键中医学名词术语的英译也存在

着一词多译(译文混乱和随意的情况) 目前其译文的

规范尚无章可循!不准确或错误的译文也很常见!具体

包括内涵理解错误(选词不恰当(信息冗余(语态误用

及语序不当等) 笔者分析产生这些问题主要原因是译

者缺乏全面的语境分析从而不能把握中医学术语的内

涵) 中医学名词术语的英译应当根据不同的语境进行

择取*

#

+

!因&地'制宜*

!

+

) 本文列举&中药'所在的不同

语境!针对不同语境下&中药'的常见英译!从词汇(语

法(文体和文化等层面进行分析和探讨)

#

$&中药'在中文状态下的存在形式$包含&中

药'一词的语境较多!笔者认为具有代表性的可分为

三大类#中药学科(中药产品和中药场所) 中药学科主

要包括的语境有&中药学'(&中药炮制学'(&中药药理

学'和&中药化学'等,中药产品包括
&

种#中药材(炮

制后的中药饮片和中成药,中药场所常见的语境有

&中药学院'(&中药房'和&中药厂'等)

!

$&中药'英译当前存在的问题$&中药'一词在

不同语境下所指不同!如不辨别语境就很容易出现不

恰当的翻译) 通过对期刊杂志(词典和教材的检索或

查阅发现&中药'英译存在的问题主要有以下
&

种)

!

!

#

$将&中药'误译为&中医'$广义上的&中

药'可译为
'G;./@/ 9/H;A;.:2

*

&

+

!但是有的词典上却

将 &中药' 译为
IJ:H;I;1.:2 'G;./@/ 9/H;A;./

$中

医%

*

F

+

) 前者&中药'指代的是在中医学理论指导下用

于防治疾病的药物总称,后者&中医'概念范围很大!指

的是我国的传统中医学!显然此译法扩大了概念) 同

时!亦有期刊将&中药'扩大范围译为
IJ:H;I;1.:2 'G;

#

./@/ 9/H;A;./

*

7

+

)

!

!

!

$中药学科与具体中药翻译的混淆$&

9:I/

#

J;: 9/H;A:

'在 -多兰医学词典.中的解释为 &

IG:I

KJ:.AG 1L 9/H;A:2 @I-HM <G;AG H/:2@ <;IG HJ-=@

!

IG/;J @1-JA/@

!

NJ/N:J:I;1.@

!

:.H -@/@

,

NG:J9:

#

A121=M

'

*

%

+

!即&药物学#研究药物的来源(制剂及用途

的学科) 同
NG:J9:A121=M

'

*

$

+

) &

'G;./@/ 9:I/J;:

9/H;A:

'已基本成为-中药学.标准翻译!如人民卫生

出版社出版的 -中药学.

*

6

+和
!"#F

英文版的
'G;

#

./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

*

&

+等) &中药炮制'(&中药的煎

煮'等指的是具体的一味中药!也常被译为
NJ1A/@@;.=

1L 'G;./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

) 从词语对等翻译的角

度!如此翻译应该没有错误) 但从大概念与小概念的角

度!当&中药学'与&中药'出现在同一语境中!并均被译

为
'G;./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

!即学科和学科研究的具

体对象被进行相同翻译时!非常容易出现读者理解上的

歧义!难道中药学也能炮制/ &中药学'研究的对象是

&中药'!但不等于&中药学'就是&中药')

!

!

&

$炮制中药与中药原材料的混淆$中药原材

料经过净制(切制和炮炙等加工手段就成为了中药饮

片) 未经过炮制过程的&中草药'和炮制后的中药饮

片!其性味和治疗侧重点有所改变!因此!在翻译时要

有所体现) 如有杂志文章&浅谈中药四性量化研究'

中的&中药'指的是炮制后的中药!即中药饮片!而不

是中药原材料!但该文章摘要中却将此处的&中药'译

为
9/H;A;.:2 G/JK@

*

5

+

!这一译文会让人产生该文章

是对中药原材料四性研究的误解)

因此!&中药'的内涵需要在不同语境中不同对

待!有必要辨析&中药'这一关键词有多少语境!分析

和梳理不同语境下的英文翻译)

&

$内涵分析及建议

&

!

#

$中药学科$中药学科主要包括的语境有

&中药学'(&中药炮制学'(&中药药理学'(&中药化

学'等) 由中医药学名词审定委员会审定的-中医药

学名词.

*

#"

+对&中药学'的英译是
'G;./@/ 9:I/J;:

9/H;A:

!&中药炮制学'(&中药药理学'(&中药化学'

的英译分别
@A;/.A/ 1L NJ1A/@@;.= 'G;./@/ 9:I/

#

J;: 9/H;A:

!

NG:J9:A121=M 1L 'G;./@/ 9:I/J;:

9/H;A:

!

AG/9;@IJM 1L 'G;./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

)

由此可见!此处的&中药学'和&中药'的英译同为
'G;

#

./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

) 这不禁让人对
'G;./@/ 9:

#

I/J;: 9/H;A:

的本意产生疑惑)

'G;./@/ 9:I/J;:

9/H;A:

来源于
9:I/J;: 9/H;A:

!

9:I/J;: 9/H;A:

在
,/JJ;:9

#

+/K@I/J

%

@ ,/H;A:2 B/@O B;AI;1.:JM

*

##

+中有三种注释# $

#

%

@-K@I:.A/@ -@/H ;. IG/
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! 药物,$

!

%

: KJ:.AG 1L 9/H;A:2 @A;/.A/ IG:I

H/:2@ <;IG IG/ @1-JA/@

!

.:I-J/

!

:.H NJ/N:J:I;1.

1L HJ-=@

!药学,$

&

%

: IJ/:I;@/ 1. 9:I/J;:2 9/H;A:

!

药物专著) 但是查阅世界权威医学辞典-多兰医学词

典.

*

%

+和其中文版-道兰氏英汉医学辞海.

*

$

+发现
9:

#

I/J;: 9/H;A:

的涵义只有&药学' $学科%!并无记载

&药'$物质%之意) 笔者猜测
9:I/J;: 9/H;A:

的&药

物'之意为后来添加!即词义的人为扩大化!这种扩大

化使两个重要且关系密切的概念&中药学'和&中药'

英译趋同!是一种矛盾的演化) 因此!笔者认为-中医

基本名词术语中英对照国际标准.

*

#!

+中&中药'的两种

英译#

'G;./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

和
'G;./@/ 9/H;A;

#

.:2

!前者英译不太恰当)

+TC ;.I/J.:I;1.:2 @I:.H:JH

I/J9;.121=;/@ 1. IJ:H;I;1.:2 9/H;A;./ ;. IG/ +/@I

#

/J. U:A;L;A P/=;1.

*

#&

+中&中药'的英译为
'G;./@/

9/H;A;.:2

!这一词既可指具体的某味药物!其复数形式

又可指宏观的药物总称!且可代指草药(矿物药或动物

药等而没有歧义) 中药学科的英译要选择书面化!且要

选择在译语读者认知范围内的语言表达方式) 因此!

&中药学'的英译为
'G;./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

!而建议

&中药炮制学'(&中药药理学'(&中药化学'等学科语境

下的英译分别为
@A;/.A/ 1L NJ1A/@@;.= 'G;./@/

9/H;A;.:2@

!

NG:J9:A121=M 1L 'G;./@/ 9/H;A;.:2@

!

AG/9;@IJM 1L 'G;./@/ 9/H;A;.:2@

)

&

!

!

$中药产品

&

!

!

!

#

$中药材和饮片的特点(属性和制法$中药

的特点(属性和制法的语境较多!有&中药的性味'(&中

药禁忌'(&中药的炮制'(&中药烫洗'等) 以上各语境

中的&中药'一词看似相同!实则有一定区别) 这四个语

境中的&中药'一词所指的概念较广!是宏观上的泛指)

因此!翻译时译文要能涵盖所有中药类型!如译为
'G;

#

./@/ 9/H;A;.:2

较为恰当) 在具体语境中!若在书籍

或教材中的某个章节中所涉及的中药均为植物药!如温

里药这一章节!亦可译为
'G;./@/ G/JK@

!但
'G;./@/

G/JK:2 9/H;A;./

*

#F

+的译法不可取!因为它指的是&本

草学') 而&中药烫洗'的英译!如若所用中药均为草药!

可译为
<:@G;.= <;IG G1I 'G;./@/ G/JK:2 H/A1A

#

I;1.

,如若所用中药兼有其他非草药!如矿物药!可译为

<:@G;.= <;IG G1I 'G;./@/ 9/H;A;.:2 H/A1AI;1.

) 因

此!翻译时应当把握语境!深究英文词汇的真实涵义!做

到尽量精准)

&

!

!

!

!

$中药的剂型或制剂$一般说来!中药基

本剂型主要有丸(散(膏(汤几种) 近年来!中成药出现

了一些新的剂型!如冲剂(片剂(滴丸等*

#7

+

) 因此!出

现了新兴的&中药冲剂'(&中药片剂'(&中药滴丸'等

新语境) 中药的剂型或制剂的中文语境中&中药'一词

的结构都是充当定语修饰成分!但英译时不能受限于格

式而直接翻译!若将它们千篇一律地译为
N;22@DN1<H/JD

J-KK/J N2:@I/JDH/A1AI;1.D=J:.-2/@DI:K2/I@DHJ;NN;.=

N;22@ 1L 'G;./@/ 9/H;A;.:2

!语法上并无错误!但是有

些语言表达过于生硬!且不符合英文表达习惯) 实际上

中药的剂型或制剂可根据英文单词的词性调整译文格

式!具体可分为三类#第一!单词间的所属关系!如&中药

丸剂'译为
N;22@ 1L 'G;./@/ 9/H;A;.:2@

!

1L

表示前后

的所属关系!同样&中药片剂'译为
I:K2/I@ 1L 'G;./@/

9/H;A;.:2@

!&中药橡胶膏剂'译为
J-KK/J N2:@I/J 1L

'G;./@/ 9/H;A;.:2@

,第二!单词间的修饰关系!如&中

药冲剂'译为
'G;./@/ 9/H;A;.:2 =J:.-2/@

!中药
'G;

#

./@/ 9/H;A;.:2

修饰剂型
=J:.-2/

!同样&中药汤剂'

译为
'G;./@/ G/JK:2 H/A1AI;1.DKJ1IG

,第三! 单词间

的被修饰关系!如&中药散剂'译为
N1<H/J/H 'G;./@/

9/H;A;.:2@

!中药
'G;./@/ 9/H;A;.:2@

被剂型
N1<

#

H/J/H

修饰) 因此!要以读者为中心!遵循英语语言表

达习惯!准确表达中文的真实涵义)

&

!

!

!

&

$中成药$&中成药'是一个特殊的&中药'

语境) 如前所述!中成药是以中药材为原料!经制剂加

工制成各种不同剂型的中药制品) -中医药学名词.

对&中成药'的英译有两种
'G;./@/ N:I/.I 9/H;A;./

和
IJ:H;I;1.:2 'G;./@/ N:I/.I 9/H;A;./@ :.H @;9

#

N2/ NJ/N:J:I;1.@

*

#"

+

!后者表达冗长累赘!前者使用较

广泛!且很多中药汉英词典如-中国中成药大典000

汉英版.

*

#%

+提供的英译都是
'G;./@/ N:I/.I 9/H;

#

A;./

) 而百度百科提供的英译版本为
IJ:H;I;1.:2 'G;

#

./@/ 9/H;A;./ N:I/.I NJ/@AJ;NI;1.

*

#$

+

!仔细分析不

难发现!该英译的中心词是
NJ/@AJ;NI;1.

$处方%!而定

义中明确指出&中成药'是中药制品!此外
IJ:H;I;1.:2

'G;./@/ 9/H;A;./

又被偷换概念) 因此!百度百科

提供的翻译显然累赘且不恰当)

&

!

&

$中药场所$中药场所常见的语境有&中药

学院'(&中药房'(&中药厂'等) 对于&中药学院'的

英译比较混乱#

@AG112DA122/=/ 1L 'G;./@/ 9:I/J;:

9/H;A:

!

@AG112DA122/=/ 1L IJ:H;I;1.:2 'G;./@/

9/H;A;./

!

@AG112 1L 9:I/J;: 9/H;A:

!

@AG112DA12

#

2/=/ 1L NG:J9:AM

!

NG:J9:A/-I;A:2 @AG112DA122/=/

等) 用
@AG112DA122/=/ 1L 'G;./@/ 9:I/J;: 9/H;A:

来表示&中药学院'无论是从概念范围还是语言用法

上都很恰当!

'G;./@/

一词不能缺少) 正如在
!"#7

年
%

月
F

日国际标准化组织投票是否保留中医药
IJ:

#

H;I;1.:2 'G;./@/ 9/H;A;./

$

*',

%!日本(韩国坚决
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反对!但中国最终以
!D&

的结果胜出日韩等国的传统

医学
IJ:H;I;1.:2 9/H;A;./

$

*,

% 名称修改提案!确

定了中医药标委会的最终名称) 中医药是中华民族的

瑰宝!

'G;./@/

一词的保留是其身份和文化的象征)

&中药房'一般是中医院所设的科室!有药柜(煎

药室等) 其常见的英译有
NG:J9:AM 1L IJ:H;I;1.:2

9/H;A;./

!

NG:J9:AM L1J 'G;./@/ 9/H;A;./

!

H;@

#

N/.@:JM 1L IJ:H;I;1.:2 'G;./@/ 9/H;A;./

等) 但仔

细分析!这些英译都欠妥) 首先
NG:J9:AM

和
H;@

#

N/.@:JM

都有&药房'之意*

#6

+

!两者区别不大,其次

IJ:H;I;1.:2 'G;./@/ 9/H;A;./

这一很大的概念指的

是&中医'!此处又被曲解为&中药',第三!

'G;./@/

9/H;A;./

也不可用于指代&中药'!因为-多兰医学词

典.对
9/H;A;./

的定义是#$

#

%

:.M HJ-= 1J J/9/

#

HM

,$

!

%

IG/ :JI :.H @A;/.A/ 1L IG/ H;:=.1@;@ :.H

IJ/:I9/.I 1L H;@/:@/ :.H IG/ 9:;.I/.:.A/ 1L

G/:2IG

!可见
9/H;A;./

指的是$

#

%药物$主要为化学

物质%或治疗法,$

!

%医学*

%

+

) 因此!译文也应参透英

文的词义!为避免歧义!应选用表意具体的词!如&中

药房'可译为
NG:J9:AM 1L 'G;./@/ 9/H;A;.:2@

)

&中药厂'常见的英译有
'G;./@/ 9/H;A;./ L:A

#

I1JM

!

'G;./@/ NG:J9:A/-I;A:2 L:AI1JM

!

NG:J9:

#

A/-I;A:2 L:AI1JM 1L IJ:H;I;1.:2 'G;./@/ HJ-=

等)

中药厂不只涉及中药产品!还涉及中药材的加工和制

作等)

'G;./@/ 9/H;A;./ L:AI1JM

的译法如上陈述!

不可取,而
NG:J9:A/-I;A:2 L:AI1JM 1L IJ:H;I;1.:2

'G;./@/ HJ-=

不但表述复杂!

HJ-=

一词的使用也不恰

当!-多兰医学词典.对
HJ-=

的定义是#$

#

%一种影响身

心过程的化学物质,$

!

%用于诊断(治疗和预防人和动物

疾病或其他病理情况!如解除疼痛或病损!控制及改善

生理和病理状态的化合物,$

&

%麻醉药(毒品*

%

+

) 因为

HJ-=

多用于指代麻醉药和毒品!用于
HJ-=

表示中药也

有些欠妥) 因此!&中药厂'可译为
'G;./@/ NG:J9:

#

A/-I;A:2 L:AI1JM

)

F

$总结与建议$无论是中药学科!中药产品还是

中药场所!&中药'一词的英译形式很多!本文仅陈述了

具有代表性和权威性相对较高的英译版本) &中药'一

词英译的最大问题是将其扩大概念译为
IJ:H;I;1.:2

'G;./@/ 9/H;A;./

和偷换概念译为
'G;./@/ 9/H;

#

A;./

!需要引起重视) &中药'一词的英译规范化!并不

是将其译文局限在某一种译法上!而是要根据不同语

境!规范地辨别运用译文!根据语言差异(读者知识背景

和翻译目的而进行!根据语境变换用词!以接受者为中

心!以理解为度)

目前中医药受到国际越来越多的关注!中医药对

外传播的效应和受众的认同程度!在很大程度上决定

于中医英译时对译语处理的适切程度) 因此有必要对

&中药'这一具有代表性的关键术语的英译进行探讨!

推进中医药国际化的进程)
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